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AnHOTanMA. B craThe HceenyoTes STHOKYIBTYPHBIE 0COOEHHOCTH BepOIH3AIY eMHUII
COMATHUYECKOTO KOJla PYCCKOH U aHIVIMACKOW JIMHTBOKYJIBTYP «poauHKa»/“birthmark” wu
«BecHymku» /“freckles”. ComocraBieHre Ha3BaHHBIX KOHIIEIITOB ITPOUCXOIUT HA OCHOBE U3YYEHUS
UX CTPYKTYP, COCTOSIIUX U3 PA3JIMYHBIX TPYIIIT KOHIENITYaIbHbBIX IIPU3HAKOB.

KirroueBble cjIoBa: COMAaTUYeCKWH KOJ KyJIbTYpbl; COMATH3MBI; JIMHTBOKYJIBTYPA;
KYJIBTYPHBIA CMBICJI; KOHIIENT; STHOKYJIbTYpHAs creruduka; TejgecHas meTadopa; sA3bIKOBafd
KapTHHA MUPA; KOHIIENTYyaJIbHbIE IPU3HAKHU.

BBenenue. ComaTiyeckuil Ko/l KyJIbTypPbl IPE/ICTaBIIsAeT cOO0M Upe3BhIUATHO UHTEPECHBIHN
¥ CaMOOBITHBIN SI3BIKOBOU ILIACT, BBIABJIAET CIIENUMUKY MUPOBOCHPUATHSA HOCUTENIEU A3BIKA U
KyabTyphl. CylllecTBOBaHUE 3TOTO KOJIa SIBJISIETCA YHUBEPCATHbHBIM. OHAKO COMATHYECKHUE KOJbI
Pa3HBIX JIMHTBOKYJIBTYD, CTPEMSACh K COXPAaHEHHUIO0 YHUBEPCAIBHBIX UEpT, OTJINYAIOTCA
HaIlMOHAJIBHBIM CBOEOOpa3ueM: aHTJINNCKAsA U PyccKas A3bIKOBbIe KADTUHBI MUPa 00OHAPYKUBAIOT
ompezieJIeHHYIO crienudUKy B KOMOMHATOPUKE acCOIMATUBHBIX IPU3HAKOB JIAHHBIX KOHIIENITOB.

Marepuajbpl U MeTOABI. MaTepuajioM HCCIeAOBAHUA IOCHYKWJIU KOHCTPYKIIUU C
JIeKceMaMH, 0003HAUAIIUMH  COMAaTUUYECKHe  OOBEKTHI «poauHKa» /“birthmark” u
«BecHyIIku» /“freckles”, coOpaHHBIMH W3 aBTOPUTETHBIX AHIVIMUCKUX U PYCCKUX CJIOBaped u
HAIIMOHAJIBHBIX KOPIIyCOB PYCCKOTO M AHIJIMHCKOTO S3BIKOB. B paboTe HCIIOIB3YIOTCA METOJ
KOHIIENITyaJIbHOTO aHaIu3a, JUCTPUOYTUBHBIA METOJl, CPAaBHUTEJIbHBIM U COMOCTABUTEIbHBIN
METO/IbI, METO/I AaHAJIN3A CJIOBAPHBIX JIe(PUHUITIT.

OOcyxaeHue. B cocraBe MHOTMX PYCCKHUX M AHIJIMACKUX KOHIENTYaJIbHBIX MeTadop,
(dbpazeosoru3amMoB, MapeMHil MPHUCYTCTBYIOT KOMIIOHEHTHI, IPUHAJJIEXKAIINE COMATHYECKOMY
(TeslecHOMY) KOy KYJIBTYpPbHI, IIOCKOJIBKY TeJIO UeJIOBEKA H3J/IPEBJIE SBJISAETCA HCTOYHHKOM
MIO3HAHUS U OCMBICJIEHUSI MUpA: 3HAHUS U HAOJIIO/IEHUS JeJIoBeKa O cebe caMOM IepEHOCATCS Ha
OKPY’KAIOIIYI0 JeHCTBUTEIbHOCTh. COMAaTU3Mbl — JIpeBHENINAasi U HEU3MEHHO AKTyaJbHAasl YacTh
JIEKCMKOHa, o0sajaromasi 0OoraTodi W pa3BETBJIEHHONW CEMaHTUYECKOW JepUBallied u
dpaseosorueti [1].

N3yuaembie comatu3Mmbl (podunxa-birthmark; eecuywxu-freckles) umeror cieayroliue
STUMOJIOTHYECKHE 3HAUeHusA. JlekceMa «pOAMHKa» CBSI3aHA C MPUJIATATEIbHBIM «POJUMBIN» W3
mpacyiaB. ¢GOpMbI, OT KOTOPOH B UHCJI€ IMPOYETr0 MPOU3OILIN: JIP.-PYCCK., CT.-CJIaB. pods (Tped.
yévog, yeved, é0vog), pycck. pod, ykp. pid (poa. 1. poay), 6esnop. pod, 6oar. pod [2]. OnHako B
PYCCKOM fI3BIKE BCTpEYAJICA ellle ONH PAJl JEPUBATOB CO 3HAUEHUEM «sIpKas OTMeTHHA Ha JIUIlE
WIN Tejle 4YeJoBeKa», KOTOPBIA II03KEe OKa3aJcA BBITECHEHHBIM COBPEMEHHBIM Ha3BAaHUEM
JTAHHOTO SIBJIEHUS, — 3TO 3HAMS, 3Hamwvba, 3HadeOka (cp., Hanpumep, Poduma 3namwvba [3]).
B HapoiHBIX mpeJicTaBiaeHUAX U GOIBKIOPE, TAKUM 00pa3oM, POJIMHKA HEPeJKO BBICTYHAeT Kak
3HaK cyan0bI [4].

B anriuiickoM s3bIke Hanbosiee [PEBHUM CJIOBOM, Ha3BIBAIOIINM POJIMOE IATHO, SBJISAETCS
gexkcema mole. ITo maHHBIM 3JyIeKTpOHHOTO ciioBapsi Online Etymology Dictionary, cioo mole
IIPOMCXO/IUT OT JIpeBHEAHTJIMMCKOro KOpHA mMmal, Bocxojdmiero K IparepManckomy *mailan
“‘namuams, mapams” (cp. Old High German meil, German Mal, Gothic mail "mopiuaka") ot
pauHzoeBporeiickoro *mai “namwno, ommemuna” (cp. Greek miainein "namuams, mapams”)
[5]. BHyTpeHHsss ¢dopMa aHIJIMHCKOTO CJIOBa-pelpe3eHTAaHTa CBA3aHA € ujaeedl (U3NIECKOro
HEJIOCTATKA, eEeKTa.
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Becnywka — yMeHbIINTEIbHOE OT MCYE3HYBIIETO U3 A3BIKA CJI0BA 8eCHYXA — IMUTMEHTHOE
IISATHO Ha KOYKe, TOSBJISIONIEECS C IIPUX0I0M BECHBI [6].

Anrnmiickoe cioso freckles, BodamoxkHO, mpoucxozsiee oT ApeBHeEHOPBexkckoro freknur (pl.)
"gecnywku” (cp. Icel. frekna, Dan. fregne, Swed. fragne "secnywxa"), BOCXOAUT K
parepMaHCKOMY KOpHIO *(S)preg- "paccvinams, sckakusams” [7].

[TonATHiiHbIE TIpU3HAKK W AaHIVIMACKUX, W PYCCKUX H3y4aeMbIX HaMH KOHIIENITOB
HEMHOTOYHCIeHHbI. Tak, Hanpumep, ciaoBapb The American Heritage Dictionary of the English
Language npeasiaraeT Bcero ofHO 3HaueHue cyoBa birthmark — “a mole or blemish present on the
skin from birth; a nevus” [8]. Webster's New World College Dictionary Tpakryet jiekcemy freckle
kak “a small, brownish spot on the skin, esp. as a result of exposure to the sun” [9]. Urto kacaercs
MMOHATUUHBIX MMPU3HAKOB KOHIENITOB POOUHKA U 8ECHYW KU, aKTyaTU3UPOBAHHBIX B CEMAaX CJIOB-
PETPE3EHTAHTOB, TO PYCCKUH A3bIK OOHAPYKUBAET CXOXKYI0 KAPTUHY:

Po dunka k. BposkieHHOe M3MeHeHUe KOXKU B BUZE IATHBINIKA WX OYrOpKa; pOANMOE
IATHO [10].

BECHY IIKH, BecHyIIeK, eJl. BeCHYIIKA, BECHYIIKH, »eH. KopuuHeBaThle NATHBINIKKA Ha
KOJKe, IIPEUM. JIUIIA, TIOSBJIAIONIUECS Y HEKOTOPBIX JII0/Iel BeCHOMU [11].

CyIIIeCTBEHHO IOIOJIHUTh CITUCOK MPU3HAKOB JAHHBIX KOHIENITOB MOKHO, OOPAaTHBIIUCH K
CJI0BApsIM CHHOHUMOB.

B cinoBape WordNet 3.0 mpencraBiieHbl 4YeThIpe TPYNIBI CHMHOHMMOB, Ha CaMOM Jiejie
OIMCHIBAIOIIE PpAa3JINYHbIE THUIBI POJMMbBIX IISATE€H, BKJIIOYas MEAUIIMHCKHUE TEPMHUHBI U
00UXOZHbIE HA3BAHU:

1. nevus

2. blemish, mar, defect - a mark or flaw that spoils the appearance of something (especially
on a person's body); "a facial blemish™

3. nevus flammeus, port-wine stain - a flat birthmark varying from pink to purple

4. hemangioma simplex, strawberry mark, strawberry - a soft red birthmark [12].

CnoBapp Roget's 11: The New Thesaurus BxIOuMI cieymonue CMHOHUMBI cyioBa freckle:
pigmentation, macula, lentigo, mole, patch, blemish, blotch [13].

B Caosape cunonHumos ASIS mipesicTaByIeHbI YEThIPE JIEKCEMBI-CHHOHMMA CJI0BA POOUHKA:
KaHOW10Ma, He8YC, NeXcuHa, pooumoe NAMHO; ¥ CEMb CHHOHHMOB CJIOBAa 8eCHYWKA: 8eCHyWeuKd,
KOHONamuMa, nAmHo, psibuHa, paburnka, xroasma, ageauda [14].

Kak ™Mbl BuauM, oba sA3bIKa OOHApPYKUBAKIOT CBSA3bh JAHHBIX KOHIIENTOB HA YPOBHE
CHHOHUMHUYECKOTO psifa. VM1 pOAUHKU, W BECHYIIKH B HAPOJIHBIX MPEJCTABJIEHUAX SIBJISIOTCS
HeXKeJlaTeJIbHBIMU dJjieMeHTaMHu, Jiedekrtamu. [J1ajikas, poBHas, YHUCTasg Koka — oOs3aTesbHas
ACTETUYECKAS COCTaBJIAIONIAsA 00pa3a IMPUBJIEKATETIHLHOTO YEJI0BEKa, CP. PYC. HU KOXMCU HU POXHCU,
anri. beauty is only skin deep.

B pycckoii KyJIbType HaJIMYUe KPYITHBIX POAUMBIX IISAITEH MapKUPYET YeJIOBEKA U OTpeessieT
HeraTHBHOE OTHOIIIEHWEe K HeMy B oOmiectBe: boz weavmy memum. Apocaasuwvl: Kpacasuwl,
benomenvybl, neceHHUKU, 3anesasl, yucmonaou. Iyo mvira usgeau, a pooumo2o NAMHbLIUKA Y
cecmpbl He cmbLau [15]. BecHymku — 0CcOOEHHOCTh BHEIIHOCTH, IIPOTHBOPEYAIas PYCCKUM
HaApOJHBIM IIPE/ICTaBJIEHUSIM O Kpacote [16] (cp. xoHonamuwtil, psboii).

B aHIVIMICKOH KyJIBType, BO3MOXKHO, B CHJIy HAallHOHAJIBHBIX OCOOEHHOCTEH BHEIIHOCTH, K
BecHyIIKaM OoJtee 6y1arockyionHoe oTHoIeHue: A face without freckles is like a sky without stars.
ITonoxuTesIbHOE OTHOIIIEHNE K POAUHKAM B AHIJIMU CJIOKUJIOCH He paHbIille XVI Beka, Korja B
ApUCTOKPATHYECKOU CpeZie CTaJI0 MOJHBIM IPUKJIEUBATh HA JIUIO, TPY[b WIH IUIEYU MYIIKHA
(beauty spots), npuBJiekass BHUMaHUs K HauboJiee BRIMTPHIIIHBIM yepTaM. OTHAKO B CPeTHUE BeKa
poauMble TSATHA CUUTAJINCh 3JI0BEIIMM  IMpeA3HAMEHOBAaHWEM paHHEd CMepTH WId
JI0Ka3aTeJIbCTBOM JIEMOHHUYECKOW IpUpoAsl ee obiamaresns (witch-mark). There is not a single
witch upon whom the devil doth not set some note or token of his power and prerogative over
them” (Fifteenth Century witch-hunter Lambert Daneau).

[IpyynuHON BO3HUKHOBEHUSA POJAMMBIX IISATEH HA Tejle MJAJIeHII[a BO MHOTHX KYyJIbTypax
CUMTaeTCs IOBeJleHNMe MaTepu BO BpeMs OepemeHHOCTH. [losTOMy, Hampumep, B CJIaBSIHCKUX
KyJIBTypax MaTepH 3alpenjajoch CMOTPETh Ha IOXKap, pe3aTh Kyp, BOPOBAaTh, KPAaCUTh IIEPCTh U
MOJIOTHO, UCIYTABIIUCh TPO3bl U MOJIHUU, TPOMKUX 3BYKOB, OTHS, *KUBOTHBIX, JIOTPAaruBaThCsA /10
smna. Ecoin GepemMeHHasi MCIyTaeTcs, HAa Tejle MJIQJIEHIIA «OTIedaTaeTcs» JIaJoHb MaTepu [17].
dopMma U 1BeT «OTIedyaTKa» 3aBUCAT OT IPUUYMHBI UCIyTra: KpacHOe POJAUMOe IIATHO — pe3ysbTar
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Ioxkapa; ecjau Oyaylas MaThb HCIYTaeTcsl JKUBOTHOTO — IOABUTCA IISITHO, IOXOXKee Ha 3TO
JKHBOTHOE.

B coBpeMeHHOM aHTJIMHCKOM fI3BIKE CYIIECTBYET HECKOJIBKO HA3BAHUU PA3JIMYHBIX POJOBBIX
MATEH MJIQJIEHIEB, COXPAHUBIINX, B KAKOWU-TO CTelleHU, JIpeBHUE IIPeJCTaBJIeHus 00 ux
npoucxoxaenun: stork bite, angel's kiss, port-wine stain, strawberry mark. Coriacao
aMepuKaHCKOMY (OJIBKIOPY, POAUMBIE IISITHA MOTYT IIOMeuYaTh Ha TeJle YeJioBeKa MecCTa,
MIO/IBEPTaBIIIECS TPABMaM B IPOIUIBIX KU3HX [18].

JIuo yesoBeKa — 5TO KHUTA, 10 KOTOPHIM HU3JpPEBJIE YUTAIU Te€ WU WHBbIE 3HAKU WJIU
cocTostHUA [19; 20]. V3yuas 5T 3HAKH, peAyraAbIBaIu Oyayipre coObITHSA B :KU3HU. CHMBOJIUKA
STUX 3HAKOB 3THOCHEIUPUIHA.

Pe3ysabTarsl 1 BBIBOABI. COMAaTHYECKHE CTEPEOTHUIIbI, CHUMBOJIBI, 00pa3bl, STAJIOHBI B
AQHTJIMACKOM U PYCCKOM S3BIKAX, BBICTYIIAs CTUMYJIITOPOM 5MOIIMOHAJIBHOM PEAKIINHU, CTAHOBSCH
OCHOBOU SKCIIPECCUBHOTO 3HAUEHHUS A3BIKOBOU €/IUHUIIBI, OTPAYKAIOT 0COOEHHOCTH KOJIJIEKTUBHOTO
CO3HAHMUS HAPOJIOB.

[Tepeceuenne B 00JaCTM KOHHOTAalMM COMATHYECKUX MeTaop B Ppa3HBIX A3BIKAX
CBUJIETEJIHCTBYET O YaCTHYHOU OOITHOCTH 00pa3HOro (oHAA CPAaBHUBAEMBIX KYJIBTYP, a TaKKe 00
OIIpe/IeJIEHHON CO/epKaTeIbHON KOHCTAaHTE COIIOCTABJISAEMBIX fA3BIKOB. Paznnuue B obJactu
KOHHOTAI[UU COMATHYEeCKUX MeTadop CBHUAETEIBCTBYET O PpAa3JIUYUU IyTed, IO KOTOPBIM
Pa3BUBAINCH CPABHUBAEMBIE KYJIbTYPHI.

Henepeceuenne KOHHOTAaTUBHOM CHCTEMBI COMATHYECKMX MeTadoOp B COIOCTABJISEMBIX
SI3bIKaX BBICTYIAET CJIEACTBUEM HECXOXKECTH HKCTPATMHTBUCTHYECKNX (akTOpoB (mcTopuw,
KyJIbTYPBI, CO3HAHU, IMOJACO3HAHUS, PEIUTHUUA, Teorpaduu), UTO IMOATBEPIKAAET HE3ABHUCHUMOE
pa3BUTHE KaXKJO0W W3 CPAaBHUBAEMBIX JIMHTBOKYJIBTYp. V3yueHHe WHIUBUYaIbHO-aBTOPCKOM
CUMBOJIUKH COMAaTHU3MOB — IIE€PCIIEKTUBA JaJIbHEUIIIETO UCCAeA0BAaHUS (CM. B CBSI3U C 3THM: [21]).
B pycsie KOMILIEKCHOTO MOAX0/a aKTyaJIbHO TaKKe PACCMOTPEHME UHTEPECYIOIIETO HAC acIleKTa B
paMKax JUHTBOPUTOPUUYECKOU MapaJiUurMbl, B IUIaHEe HEBEPOAIPHOTO KOMIIOHEHTA BO3/IEICTBUSA HA
pPelUIIEeHTa ¢ MO3UITUA KOMMYHUKATUBHOU mparMaTuku (cum.: [22—25]).
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Somatic Elements poaunka»/“birthmark” and «Becaymku»/“freckles”
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Abstract. The article studies ethnocultural features of verbalization of somatic code units
«poaunka»/“birthmark” and «secuymku»/“freckles” of Russian and English lingual cultures.
Comparison of the mentioned concepts was made on the basis of their structures examination,
combined of different groups of conceptual signs.

Keywords: cultural somatic code; somatisms; lingual culture; cultural sense; concept;
ethnocultural peculiarity; corporal metaphor; linguistic world-image; conceptual signs.
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